


1

وزارة الثقافة
الهيئة العامة السورية للكتاب

المشروع الوطني للترجمة
الخطة التنفيذية

2024



2



3

مراجعة عامة للخطة التنفيذية لعام 2023

يدخ���ل الم�شروع الوطن���ي للترجمة عامه الثامن وواق���ع الترجمة �أف�ضل 
ح���الًا، على الرغم من التحديات ال�صعبة التي نواجهها في بلدنا. وقد بذلت 
الهيئ���ة العامة ال�س���ورية للكتاب جهوداً ملمو�س���ة في �إ�ش���راك جميع الجهات 
المعني���ة بالترجم���ة، العامة والخا�ص���ة، وفي و�ض���ع خط���ط ذات طابع وطني 
�ش���امل وتنفيذها. وقد اجتمعت بع�ض لاأ�س���باب المعرقل���ة، التي واجهتنا في 

�أثناء تنفيذ خطة العام المن�صرم نذكر منها لاآتي: 
�ص���عوبة ت�أم�ي�ن جميع الكتب الت���ي اخترناها في الخط���ة من جرّاء  	.1 	

العقوبات الجائرة المفرو�ضة على بلدنا.
نق�ص الموارد الب�شرية عموماً، وندرتها في بع�ض اللغات التي نتطلع  	.2 	
�إلى ترجم���ة �آدابه���ا وعلومها وثقافتها مبا�ش���رة دونم���ا حاجة �إلى 

اللجوء �إلى لغة و�سيطة. 
نق�ص الوقود والكهرباء وانعكا�س���اتهما المختلف���ة على وجوه العمل  	.3 	

و�آلياته وطرائقه.
�ص���عوبــة ت�أمين م���واد الطباعــة من ورق وب�ل�اكات حرارية و�أحبار  	.4 	

وما �إليه.
ت���دني تعرفة الترجم���ة مما ي�ؤدي �إلى �ص���عوبة في ت�أمين مترجمين  	.5 	

�أكفاء. 
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ذه���ا مديرية الترجمة،  �أُقيمتْ الندوة الوطنية ال�س���نوية، التي تُنفِّ 	• 	
في 1 – 2 ت�ش���رين لاأول، بمنا�سبة اليوم العالمي للترجمة، بالتعاون 
م���ع الم�ؤ�س�س���ات الوطنية المعنية بالترجمة: جامعة دم�ش���ق ـــ المعهد 
العالي للترجم���ة والترجمة الفورية، ومجمع اللغة العربية، واتحاد 
الكتّاب العرب، واتحاد النا�ش���رين ال�سوريين. حملت الندوة عنواناً 
لهذا العام: »�أث���ر الترجمة في الحركة الأدبية والفنية في الع�صر 

الحديث«. 
�أ�ص���درت الهيئ���ة /55/ كتاب���اً ورقي���اً و/27/ كتاب���اً �إلكترونياً من  	• 	
لاأعم���ال المدرجة �ض���من خط���ة ع���ام 2023 �إ�ض���افةً �إلى الخطط 
ال�س���ابقة، وكلّفت المترجم�ي�ن بترجمة معظم لاأعم���ال الواردة في 

خطة عام 2023.
تابعت الهيئة العامة ال�سورية للكتاب �إعلان جائزة »�سامي الدروبي  	• 	
للترجمة« لل�س���نة الثامنة على التوالي، و�أ�صدرت نتائجها، وكرّمت 

الفائزة بها. 
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الخطة التنفيذية للعام 2024
فت الهيئة العامة ال�سورية للكتاب الم�شروع الوطني للترجمة �أنه   عرَّ

ذ بخطط �سنوية. �أهدافه لاآتية: عملية م�ستمرة يُنفَّ
التركي���ز عل���ى ج���ودة الكتاب المخت���ار للترجم���ة وفائدت���ه للقارئ  	• 	

والم�ؤ�س�سات. 
التخلّ����ص من العفوي���ة في الترجمة، ومعرفة م���ا ينبغي �أن نترجم  	• 	
لتلبي���ة حاجة م�ؤ�س�س���اتنا العام���ة التربوية والعلمية والاقت�ص���ادية 
ولاإداري���ة وغيره���ا، من جهة، وحاجة الباح���ث والقارئ العام �إلى 
كت���ب لاأدب والفن والعلوم لاإن�س���انية والعلوم الطبيعية وال�ص���حة 

العامة، من جهة �أخرى.
العم���ل م���ع الجه���ات المعني���ة بالترجمة عل���ى بلورة خط���ط وطنية  	• 	

�سنوية.
العمل مع الجهات المذكورة على ت�أهيل المترجمين في �ش���تّى اللغات  	• 	

الحيّة المعا�صرة.
دعم الن�شر الورقي بالن�ش���ر لاإلكتروني لإي�صال المعرفة �إلى �أو�سع  	• 	

قاعدة قرّاء بالعربية في العالم العربي والعالم �أجمع.
تنظيم ور�ش���ات عمل، وندوات على م�س���تويات مختلفة، والعمل مع  	• 	
الجهات العربية والدولية، مثل لاأل�س���كو )المنظمة العربية للتربية 
والثقاف���ة والعل���وم( واليوني�س���كو )منظمة لاأمم المتح���دة للتربية 

والعلوم والثقافة( وغيرهما. 
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فَتْ لجنة تح�ضيرية لو�ضع خطة عام 2024 بقرار ال�سيدة وزيرة الثقافة   �أُلِّ
ح مكوّنة من ال�سادة: الدكتورة لُبانة م�شوِّ

		                       رئي�ساً وزيرة الثقافة ح	 • �أ. د. لُبانة م�شوِّ

ا	لمدير العام • �أ. د. نايف اليا�سين 
                     للهيئة العامة ال�سورية للكتاب )اللغة لاإنكليزية(             نائباً

• د. با�سل الم�سالمة	        مدير الترجمة
                                  في الهيئة العامة ال�سورية للكتاب            ع�ضواً مقرراً

ال�سيد    مدير الت�أليف في الهيئة )اللغة الفرن�سية(   ع�ضواً غ�سان  د.  • �أ. 

• �أ. د. مي�ساء ال�سيوفي       نائب رئي�س جامعة دم�شق
                                           لل��شؤون العلمية )اللغة الفرن�سية(            ع�ضواً

• د. ثائر زين الدين                    اللغة الرو�سية                                ع�ضواً

		         ع�ضواً • د. ح�سين عمران  	             اللغة لاألمانية 

		         ع�ضواً • د. ها�شم حمادي 	            اللغة الرو�سية
)رئي�سة ق�سم اللغة الفار�سية( اللغة الفار�سية        ع�ضواً • د. مي�ساء جبر	

		        ع�ضواً • د. محمد �شعلان الطيار         اللغة لاإ�سبانية

		        ع�ضواً �إبراهيم	          اللغة التركية  �أحمد  • �أ. 
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ومن���ح الق���رارُ اللجنةَ حق الا�س���تعانة بخبراء م���ن خارجها في مختلف 
اللغات �إذا لزم لاأمر.

اجتمعت اللجنة، وبعد المداولات وتبادل لاآراء، �أكدت �أهداف الم�ش���روع 
الوطن���ي للترجم���ة. كم���ا �أكدت �ض���رورة �أن تلبي خطة ع���ام 2024 حاجات 
القارئ والباحث معاً، وحاجة الم�ؤ�س�س���ات الوطني���ة �إلى معرفة ر�ؤى جديدة 
واتجاهات عالمية في حقول عملها، ولا �سيّما في التربية ولاإعلام والثقافة. 

تمتازُ هذه الخطة بحجمها وتنوعها؛ �إذ ت�شمل:
- لاآداب ب�أجنا�سها من لغات ومدار�س في بلدان مختلفة.  	

- العلوم لاإن�سانية في بع�ض المجالات من لغات ومدار�س فكريّة. 	
-   العلوم الطبيعية وال�صحة العامة للقارئ غير المخت�ص. 	

بلغ عدد الكتب المقترحة للترجمة /45/ كتاباً. وقد اقت�ص���رت الخطة 
على كتب من اللغات الحيّة كالإنكليزية والفرن�س���ية والرو�س���ية ولاإ�س���بانية 
والفار�س���ية والتركية، واعتُمدت ه���ذه اللغات للترجمة الو�س���يطة عن لغاتٍ 

�أخرى، فيما يتعلّق بالكتب ذات لاأهمية الخا�صة. 
تت�ضمن الخطة لهذا العام ترجمة كتب مبا�شرة من اللغات لاآتية:

لا	إنكليزية.  .1 	
ا	لفرن�سية. .2 	
ا	لرو�سية. .3 	

لا	إ�سبانية. .4 	

ا	لفار�سية. .5 	
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ا	لتركية.  .6 	
لا	ألمانية. .7 	

الح�صة الكبرى من الكتب المزمع ترجمتها �ستكون من ن�صيب اللغات الثلاث 
لاأولى: لاإنكليزية والفرن�س���ية والرو�سية لتوفر المترجمين الم�ؤهلين عن هذه 
اللغات، و�س���نلج�أ �إلى الترجمة من لغة و�سيطة كلّما دعت الحاجة �إلى ذلك؛ 
�إذ لا بد من لاإحاطة ب�آداب �شعوب عالمنا المعا�صر وثقافاته ومعارفه وعلومه 

مهما باعدت اللغات بيننا.
يُعتم���د في تنفي���ذ الخط���ة على ما يمكن الح�ص���ول عليه من ن�س���خ  	• 	
�إلكترونية، وما قدمته بع�ض دور الن�شر ال�شهيرة في رو�سيا وفرن�سا 
و�إي���ران من �أعمال مختلفة، حا�ص���رةً حقوق الترجمة والن�ش���ر في 
الهيئة العامة ال�سورية للكتاب، وعلى الكتب التي يقدّمها مترجمون 

وتتوافق ومحاور الخطة ومو�ضوعاتها.
�أبق���ت اللجنة عل���ى بع�ض الكتب المهمة الت���ي لم تُنجز ترجمتها في  	• 	
الخطط ال�س���نوية ال�س���ابقة، و�أتاح���ت للمترجمين وقت���اً وافياً بغية 

نقلها �إلى العربية.
يتع���ذّر على الهيئة، م���ن جرّاء العقوبات الاقت�ص���ادية والح�ص���ار  	• 	
المفرو�ض على �س���ورية، �أن تبرم العقود التقليدية مع دور الن�ش���ر �أو 

�أ�صحاب الحقوق بالكتب مو�ضوع هذه الخطة.
�أجمع �أع�ض���اء اللجن���ة على �أن المحتوى المعرفي والثقافي لاإن�س���اني  	• 	

التقدمي هو المعيار في انتقاء الكتب مو�ضوع هذه الخطة.
وعلى �ض���وء ما تقدم، �أق���رت اللجنة ترجمة الكت���ب المدرجة �أدناه عن 

اللغات لاآتية:
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اللغة الإنكليزية
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الممكن ب�شرياً: �سبعمئة عام من التفكير 
ي والأمل   الإن�سانوي الحر، والتق�صّ

�سارة بيكوِل

التفكير الق�ص�صي: العلم الجديد 
للذكاء ال�سردي - �أنغو�س فليت�شر

ما هذا ال�شيء الذي ي�سمى معرفة؟
دنكن بريت�شارد

المال: الق�صة الحقيقية ل�شيء مختلق
جيكوب غولد�ستين
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الخوف: تاريخ بديل للعالم
روبرت بيكام

العقل الم�أ�ساوي: الخوف، والقدر، 
وعبء ال�سلطة
روبرت كابلان

َ العقل: تاريخ ب�شري  كيف تَغيَّر
لعقلنا المتطوّر

جوزيف جيبيللي

الاقت�صاد ال�سلوكي: الأ�سا�سيات
فيليب كور و�أنكي بلاغنول
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فل�سفة العقل: مقدّمة
تِم بين

ر�ؤية �أنثروبولوجية: كيف ت�شرح 
الأنثروبولوجيا الحياة والأعمال

جيليان تيت

الليبرالية الجديدة:
مقدّمة ق�صيرة جداً

مانفريد ب. �ستيغر ورافي ك. روي
الإ�ستراتيجية الع�سكرية: تاريخ عالمي

جيريمي بلاك
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الإمكانات الخفية: علم تحقيق 
�أ�شياء �أعظم
�آدم غرانت

ال�صيغة: القوانين العالمية للنجاح
�ألبرت لازلو بارابا�شي

العبقري في داخلك: �إطلاق العنان 
لإمكانات عقلك

ديفيد �آدم

ن�ساء غير مرئيات: بيانات متحيّزة لعالم 
م للرجال مُ�صمَّ

كارولين كريادو بيريز
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�سيكولوجيا الغباء
جان فران�سوا مارميون

فيلٌ في الدماغ: الدوافع الخفية في 
الحياة اليومية

كيفن �سيملر وروبن هان�سن

الذكي المخيف: م�ستقبل الذكاء 
الا�صطناعي وكيف يمكنك �إنقاذ عالمنا

مو جودت

تاريخ الحياة: مقدّمة ق�صيرة جداً
مايكل ج. بينتون
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الطيف: من اليمين �إلى الي�سار في 
عالم الأفكار

بيري �أندر�سون

مبدعون: من ت�شو�سر ودورر �إلى 
بيكا�سو وديزني
بول جون�سون

اللغة والإدراك والطبيعة الب�شرية: 
مقالات مختارة
�ستيفن بينكر

كلمات وقواعد: مكوّنات اللغة
�ستيفن بينكر
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حول الأدب
�أمبيرتو �إيكو

�أطفالٌ بالغون لآباءغير 
نا�ضجين عاطفياً

ليند�سي �سي. جيب�سون

�سلطة غير �شرعية: مواجهة 
تحديات ع�صرنا
نعوم ت�شوم�سكي

كارما: دليل يوغي ل�صناعة م�صيرك
�سادجورو
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�صعود الا�شتراكية التكنولوجية
بريت كنغ & د. ريت�شارد بيتي
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اللغة الفرنسية
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القراءة الرقمية: الحقيقة 
والتحديات والآفاق

ت�أليف: مجموعة من الم�ؤلفين

�أ�س�س التمثيلات الاجتماعية
�ساندرين غايمار

علم اجتماع الثقافة
كري�ستين ديتريه

 

كبار مفكّري الاقت�صاد
�أرنو بوتيه
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كتاب رجل وحيد
جاو ك�سينجيان
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اللغة الروسية
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بكل الألوان
يفغيني بيرمياك

الأ�س�س المفاهيمية لل�سيا�سة 
الخارجية الرو�سية

بوبروف �ألك�سندر كيريلوفيت�ش

نهاية �أوروبا
فاليري ميخائلوفيت�ش كوروفين

الحرف الم�سحور وق�ص�ص �أخرى
فيكتور دراغون�سكي



26



27

اللغة الإسبانية
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الرجل العجوز
دولوري�س �سولر �إ�سبياوبا
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اللغة الفارسية
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علم الإن�سان الإيراني: العادات 
والتقاليد، الثقافة والفن

مه�شيد �سالاري

اللغة والأدب العامي الإيراني
د. ح�سن ذو الفقاري

�أبحاث في معرفة الفن الإيراني
د. �أحمد �ضابطي جهرمي
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اللغة التركية
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الحزام والطريق: ال�شراكة الأورا�سية 
الكبرى

محمد علي غولر

ا�سرقوا هذا الكتاب
مراد غول�سوي
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اللغة الألمانية
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علم النف�س في غرفة ال�صف
رودولف درايكورز

الطباعة وفرز الألوان - مطابع الهيئة العامة ال�سورية للكتاب

دم�شق 2024 م
الت�صميم والإخراج : عبد العزيز محمد




